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Medline sock size EU size Foot length (cm)

S <34 <215

M 34 -36 215-225

L 36-38 23.0-240

XL 39-43 245 -275

XXL 44 - 46 28.0-295

XXXL / Bariatric > 46 >29.5

One size fits most 36-43 23.0-275

The cuff must sit above the ankle bone and the tread must extend past the heel. The fit must be close enough to hold the slipper sock in position in order to minimise unnecessary movement
that could cause friction. However, the sock must not compress the foot as this may impede circulation. Reassess sizing at regular intervals as the patient may require different sizes during
their stay. The slipper socks should be changed on a daily basis to ensure maximum protection or when the anti-slip tread has been visibly damaged, or once soiled or wet. Disposal of the
device shall be made in accordance with applicable hospital or national regulations for textiles. Not washable. Single use.

Das Bundchen muss oberhalb des Kndchels sitzen und die Laufflache muss tber die Ferse hinausreichen. Die Passform sollte eng genug sein, um die Anti-Rutsch-Socken in Position zu
halten, um unnotige Bewegungen, die Reibung verursachen kénnten, zu minimieren. Die Anti-Rutsch-Socken sollten jedoch nicht auf den FuR einengen, da dies die Durchblutung behindern
kann. Uberprifen Sie die GroRe in regelmaRigen Abstanden, da der Patient im Laufe seines Aufenthaltes unterschiedliche GroRen benétigen kann. Die Anti-Rutsch-Socken sollten taglich
gewechselt werden, um einen maximalen Schutz zu gewahrleisten. Der Wechsel sollte auch erfolgen, wenn das Anti-Rutschprofil des Produktes sichtbar beschadigt ist sowie, wenn die
Anti-Rutsch-Socken verschmutzt oder nass sind.Die Entsorgung des Produktes muss in Ubereinstimmung mit den geltenden Krankenhaus- oder lokalen Vorschriften fiir Textilien erfolgen.
Einmalgebrauch.

La tige doit se situer au-dessus de la cheville et la partie « renfort du talon » doit se situer sous le talon. Le bord élastique doit étre suffisamment serrée pour maintenir la chaussette en
place afin de minimiser le glissement de la tige qui pourrait provoquer des frottements. Toutefois, la chaussette ne doit pas comprimer le pied, car cela pourrait entraver la circulation.
Réévaluez la taille a intervalles réguliers car le patient peut avoir besoin de différentes tailles au cours de son séjour. Les chaussettes doivent étre changées quotidiennement pour assurer
une protection maximale ou lorsque la bande antidérapante est endommagée, ou encore lorsqu’elles sont souillées ou mouillées.L'élimination doit étre effectuée conformément aux
réglementations hospitalieres ou nationales applicables aux textiles. Usage unique.

De boord moet boven de enkel zitten en het loopvlak moet tot voorbij de hiel reiken. De pasvorm moet nauw genoeg zijn om de sok op zijn plaats te houden, zodat onnodige bewegingen
die wrijving kunnen veroorzaken tot een minimum worden beperkt. De sok mag de voet echter niet samendrukken omdat dit de bloedsomloop kan belemmeren. Beoordeel de maat
regelmatig opnieuw, aangezien de patiént tijdens zijn verblijf verschillende maten nodig kan hebben. De slofsokken moeten dagelijks vervangen worden om maximale bescherming te
garanderen of wanneer het antislip zichtbaar beschadigd is, of wanneer ze vuil of nat zijn. Het product dient weggegooid te worden in overeenstemming met de nationale regelgeving en
de ziekenhuisvoorschriften die van toepassing zijn op textiel. Eenmalig gebruik.

Il gambale della calza deve essere tirato sopra I'osso della caviglia e il battistrada deve estendersi oltre il tallone. La calzata deve essere sufficientemente aderente da tenere in posizione
la il calzino antiscivolo per ridurre al minimo i movimenti non necessari che potrebbero causare attrito. La calza perd non deve comprimere il piede in quanto cio potrebbe ostacolare la
circolazione. Rivalutare la taglia a intervalli regolari poiché il paziente potrebbe richiedere taglie diverse durante la degenza. | calzini antiscivolo devono essere cambiati quotidianamente
per garantire la massima protezione o quando il battistrada antiscivolo € visibilmente danneggiato, oppure quando si sporcano o si bagnano. Smaltire il dispositivo in conformita con le
normative ospedaliere o nazionali applicabili per rifiuti costituiti da materiali tessili. Monouso.

La cafa del calcetin debe quedar por encima del hueso del tobillo y la banda de rodadura debe sobrepasar el talon. El ajuste debe ser lo suficientemente cefiido como para mantener el
calcetin en su posicion con el fin de minimizar los movimientos innecesarios que podrian causar friccion. Sin embargo, el calcetin no debe comprimir el pie, ya que esto puede impedir

la circulacion. Vuelva a evaluar el tamafio a intervalos regulares, ya que el paciente puede necesitar diferentes tallas durante su estancia. Los calcetines deben cambiarse a diario para
garantizar la maxima proteccién o cuando la banda de rodadura antideslizante esté visiblemente dafiada, o una vez sucia 0 mojada. La eliminacion del dispositivo se hara de acuerdo con la
normativa hospitalaria o nacional aplicable a los productos textiles. Un solo uso.

0 punho deve sentar-se acima do osso do tornozelo e a banda de rodagem deve estender-se para além do calcanhar. O ajuste deve estar suficientemente préximo para manter a meia
deslizante em posicao, de modo a minimizar movimentos desnecessarios que possam causar friccao. No entanto, a meia nao deve comprimir o pé, pois isso pode impedir a circulagao.
Reavalie o dimensionamento em intervalos regulares, pois o paciente pode necessitar de tamanhos diferentes durante a sua estadia. As meias-calcas devem ser mudadas diariamente
para garantir a maxima proteccao ou quando a banda de rodagem antiderrapante tiver sido visivelmente danificada, ou quando estiver suja ou molhada. A eliminacdo do dispositivo deve
ser feita de acordo com os regulamentos hospitalares ou nacionais aplicaveis aos téxteis. Utilizacao Unica.

ManZeta musi sediet nad ¢lenkom a podo3va musi presahovat patu. Strih musi byt dostato¢ny na to, aby udrzal ponozku na mieste, aby sa minimalizoval zbyto¢ny pohyb, ktory by
mohol spdsobit trenie. Ponozka v3ak nesmie stlacat chodidlo, pretoZe by to mohlo branit cirkulacii. Velkost v pravidelnych intervaloch prehodnocuijte, pretoZe pacient méZze pocas pobytu
potrebovat rozne velkosti. Papucové ponozky by sa mali menit denne, aby bola zaistena maximalna ochrana alebo ked'je protidmykova podrazka viditelne poskodena, znecistena alebo
vlhka. Likvidacia zdravotnickej pomacky musi byt vykonana v stilade s platnymi nemocni¢nymi alebo narodnymi textilnymi predpismi.

Nie je umyvatelny. Jednorazove pouZzitie.

ManzZeta musi byt nad kotnikem a béhoun musi pfesahovat patu. Stfih musi byt dostatecné tésny, aby ponozka drZela na svém misté a minimalizoval se tak zbytecny pohyb, ktery by mohl
zpUsobit tfeni. Ponozka vsak nesmi nohu stlacovat, protoZe by mohla branit krevnimu obéhu. V pravidelnych intervalech pfehodnocuijte velikost, protoze pacient miize béhem pobytu
vyZzadovat riizné velikosti. Ponozky by se mély ménit denné, kdyz je protiskluzovy béhoun viditelné po3kozen, nebo kdyZ jsou znecisténé ¢i mokré, aby byla zajisténa maximalni ochrana,
Prostredek je nutno zlikvidovat v souladu s predpisy pro textil, které plati v nemocnici nebo v pFislusné zemi. Na jedno pouziti.

Resdren maste sitta ovanfor vristbenet och sulan maste ga forbi halen. Strumpan maste sitta bra och vara i korrekt storlek for att forhindra onddiga rorelser, som kan orsaka friktion.
Strumpan far dock inte sitta for hart om foten, eftersom detta kan medféra férsamrad blodcirkulation. Omvardera storleken regelbundet, eftersom patienten kan kréva olika storlekar
under inlaggningsperioden. Strumporna ska bytas dagligen for att sakerstalla maximalt skydd och de ska aven bytas om halkskyddstraden blivit synlig skadad eller sockorna blivit
nedsmutsade eller bl6ta. Strumporna ska kasseras i enlighet med tillampliga sjukhusrutiner och nationella férordningar for textilier. Avsedda for engangsbruk.
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Resorin on oltava nilkan luun ylapuolella ja kulutuspinnan tulee ulottua kantapaan yli. Sukan tulee istua hyvin ja olla oikeaa kokoa mahdollista kitkaa aiheuttavien tarpeettomien liikkeiden
vahentamiseksi. Sukka ei kuitenkaan saa puristaa jalkaa liikaa, koska se saattaa haitata verenkiertoa. Tarkista koko saannéllisin valiajoin, silla potilas saattaa tarvita eri kokoja oleskelunsa
aikana. Sukat tulee vaihtaa pdivittain parhaimman suojan takaamiseksi tai mikali liukastumisenestopinta on vaurioitunut nakyvasti tai sukat ovat likaantuneet tai marat. Sukat on
havitettava sairaalan omien kdytantojen tai kansallisten tekstiileja koskevien maardysten mukaisesti. Ei pestavat. Kertakdyttoiset.

Ribkanten skal side over anklen, og antiskridbelaegningen skal flugte fodsalen og ga ud over haelen. Ribkanten skal sidde taet for at holde sokkerne pa plads, sa antiskridfunktionen bevares
under fodsalen. Sokken ma ikke klemme foden, da det kan hindre cirkulation. Vurdér starrelsen med regelmaessige mellemrum, da patienten kan have brug for forskellige starrelser under
opholdet. Sokkerne ber skiftes dagligt for at sikre maksimal beskyttelse, eller nar man kan se, at antiskridbelaegningen er blevet beskadiget, eller de er blevet beskidte eller vade. Udstyret
skal bortskaffes i henhold til gaeldende hospitals- eller nationale retningslinjer for tekstiler. Til engangsbrug.

Mansjetten ma sitte over ankelen og sdlen ma rekke forbi haelen. Den ma sitte tett nok til & holde sokken pd plass for @ minimere ungdvendig bevegelse som kan skape friksjon. Sokken ma
imidlertid ikke skape kompresjon i foten, da dette kan redusere sirkulasjonen. Vurder stgrrelsen pa nytt regelmessig, da pasienten kan trenge ulike storrelser i Igpet av sykehusoppholdet.
Sokken bgr skiftes pa daglig basis for & sikre maksimal beskyttelse eller ndr antiskli-belegget har synlige skader, eller ndr den er skitten eller vat. Enheten skal kastes i henhold til gjeldende
retningslinjer pa sykehuset, eller nasjonale retningslinjer for tekstiler. Engangsbruk.

To MaoTixo mpémel va BpioKeTal Tavw armod To 00TO TOU AoTPAYAAOU Kal TO TIEAUA TTPETTEL VA EKTEIVETAL TTEPA AT TN PTEPVA. H EQapuoyr TPEMEL va gival APKETA KOVTA WOTE VO CUYKPATE TNV
KaAtoa mavto@Aa ot B€on TNG, WOTE va ENAYICTOTIOLEITAL N TIEPITTH Kivnon TTou Ba pmopoUoe va mPokaAEoel TPIPN. Q0TO00, N KAATOA SV TIPEMEL val CUPTTIECEL TO TIOSL, KABWE aUTO PMOpPEi va
eumodioel TNV KukAo@opia. Emava&loloyriote 1o péyebog o€ TaKTA XPOVIKA S1aoTApaATa, KaBwe 0 acBevng MMopEi va amattrogl SIa@opeTIKA HeyEDN katd Tn Sidpkela Tng mapapovig tou. Ot
KANTOEG TAVTOPAEG TTpETeL va aldlovTal oe Kabnpepivr Bdon yia va e§ac@aliletal n Yéylotn mpooTacia i 6Tav To avTIoMoONTIKO TEAUA EXEL UTTOOTEL EPPAVEIG {NUIEG 1 a@oU AepwBei 1) Bpayei.
H amoppupn Tou mpoidvTog MPAyHATOTIOLETAl CUPPWVA HE TOUG IOXUOVTEG VOGOKOUEIAKOUG 1] €BVIKOUG KAVOVIOHOUG YIa Ta KAWOTOUQAVTOUPYIKA TTpoiovTa. Mia xprion.

Sciggacz powinien siega powyzej kostki, a bieznik powyzej piety. Dopasowanie powinno by¢ wystarczajgco ciasne, aby utrzymaé skarpete we wtaéciwym miejscu, by zminimalizowa¢
niepotrzebny ruch, ktéry mégtby powodowac tarcie. Skarpeta nie powinna uciska¢ stopy, poniewaz moze to utrudnia¢ krazenie. W regularnych odstepach czasu nalezy ponownie oceni¢
rozmiar skarpety, poniewaz pacjent moze wymagac réznych rozmiaréw skarpety podczas pobytu w szpitalu. Skarpety nalezy zmieniac codziennie, aby zapewni¢ maksymalng ochrone
lub gdy bieznik antyposlizgowy bedzie widocznie uszkodzony, zabrudzony lub mokry. Urzgdzenie nalezy utylizowac zgodnie z obowigzujgcymi przepisami szpitalnymi lub krajowymi
dotyczacymi tekstyliow. Do jednorazowego uzytku.

Manseta mora biti nad kostjo gleznja in podplat mora segati ¢ez peto. Prileganje mora biti dovolj tesno, da drZi copatne nogavice na mestu in s tem zmanjsa nepotrebno premikanje, ki bi
lahko povzrocilo trenje. Vendar nogavica ne sme stisniti stopala, saj bi to lahko oviralo krvni obtok. V rednih ¢asovnih presledkih ponovno ocenite velikost, saj lahko bolnik med bivanjem
potrebuje razlicne velikosti. Copatne nogavice je treba menjati vsak dan, da se zagotovi najve¢ja za¢ita ali ko je protizdrsni podplat vidno poskodovan, umazan ali moker. Odstranjevanje
pripomocka je treba izvesti v skladu z veljavnimi bolnidni¢nimi ali nacionalnimi predpisi za tekstil. Ni pralno. Enkratna uporaba.

Manseta se va pozitiona mai sus de glezna iar talpa trebuie sa depaseasca calciul. Papucul din ghips ortopedic trebuie sa fie suficient de fix astfel incat sa reduca la minimum orice
miscadri inutile care pot produce frecare. Totusi, papucul nu trebuie sa exercite compresie pentru a nu impiedica circulatia sangelui in picior. Evaluati marimea la intervale regulate deoarece
pacientul poate avea nevoie de marimi diferite pe perioada internarii. Papucii din ghips ortopedic se vor schimba zilnic pentru a asigura protectia maxima sau cand talpa anti-alunecare
este deteriorata vizibil, sau daca este murdara sau uda. Dispozitivul va fi eliminat in conformitate cu reglementarile aplicabile in cadrul spitalelor sau cu reglementarile nationale cu privire
la materialele textile. De unica folosinta.

MaHuweTsT TpA6Ba A1a € Haj KOCTTa Ha rne3eHa, a NPOTeKTOpLT TPA6Ba Aa e 3a/ neTaTa. YopanbT CbC 3aliKTa OT XAb3raHe TpA6Ba Aa NpUAAra A0CTaTbY4HO NTBTHO, 3a Aa Ce 3aAbPXKK

Ha MACTO 11 [1a CBe/le 10 MV HVMYM HeHY>KHOTO [IBUXKeHWe, KOeTO MOXe fla NpuuuHu TpreHe. Ho He Tpa6Ba Aa cTAra CTbNanoTo, Thil KaTo TOBA MOXe Aa 3aTPYAHN KpbBOOGpaLLeH/eTo.
lMpoBepsBaiiTe pa3Mepa Ha PeOBHY VHTEPBaNW, Thil KaToO NaLMEHTLT MOXKe Aa Ce HyXKaae OT Pa3NNiHU pa3Mepy No BpeMe Ha npectos cu. YopanuTte TpsA6Ba Aa Ce CMEHAT BCEKM ieH,
3a fla Ce OCUTYpPU MaKCUManHa 3alyiuTa UM Korato NPOTeKTOPLT MPOTUB X/Tb3raHe e BUAVMO HapyLLeH, UV cilef, 3aMbpCsiBaHe U HaMOKPsAHE. V3XBbpAsHeTo Ha n3aenueTo Tpsabea aa ce
M3BBLPLIM B CbOTBETCTBYE C NPUNOXKMMUTE BONHUYHM UM HALMOHaNHW pa3nopetu 3a TeKCTUA. He e noaxoasLLo 3a npaHe. 3a eAHOKpaTHa ynoTpe6a.

Soki serv peab asuma pahkluust korgemal ja tald peab ulatuma kannast ettepoole. Istuvus peab olema piisavalt tihe, et hoida libisemisvastased sokid paigal, minimeerimaks tarbetut
liikumist, mis v6ib pohjustada hoorumist. Kuid sokk ei tohi jalga pigistada, kuna see véib hairida vereringet. Kontrollige suuruse sobivust regulaarsete ajavahemike jarel, kuna patsient
voib haiglas viibimise ajal vajada erinevaid suurusi. Libisemisvastaseid sokke tuleks vahetada iga paev, et tagada maksimaalne kaitse. Samuti tuleb sokke vahetada, kui libisemisvastane
muster on silmnahtavalt kulunud véi sokid on maardunud voi marjad. Seadme kasutuselt kérvaldamine peab toimuma vastavalt kohalduvatele haigla eeskirjadele voi riiklikele maarustele
tekstiilide kohta. Mitte pestavad. Uhekordseks kasutamiseks.

A gumirozasnak a bokacsont felett kell lennie, a jaréfeluletben pedig a saroknal tovabb kell érnie. Kell6en szorosan kell illeszkednie, hogy a papucszokni a helyén maradjon, és minimalis
legyen a felesleges elmozdulasa, ami kidorzsél6dést okozhat. Azonban a zokni nem szorithatja a labfejet, mert az gatolhatja a keringést. Rendszeresen ellendrizze a méretet, mert

a betegnek a tartézkodasa ideje alatt eltéré méretekre lehet szitksége. A maximalis védelem biztositasa érdekében a papucszoknit naponta, illetve abban az esetben kell valtani,

ha a cstszasgatlo jarofelulet szemmel lathatéan megseérdlt, illetve szennyezddott vagy nedves lett. Az eszkoz hulladékkezelését a textilekre vonatkoz6 hatalyos korhazi és nemzeti
szabalyozasnak megfelelden kell végezni.Egyszer hasznalatos.

Atraitas turi bati virs kulkSnies kaulo, o neslystantis sluoksnis turi dengti kulng. Dydis turi buti panasus, kad kojiné islikty vietoje ir blity sumaZintas nereikalingas pajudéjimas, dél kurio
gali atsirasti nutrynimy. Taciau kojinés neturéty suspausti kojos, kadangi tai gali apsunkinti kraujo apytaka. Reguliariai i$ naujo jvertinkite dydj, nes pacientui gali reiketi skirtingy dydZziy.
Siekiant uZtikrinti didZiausig apsauga, kojines reikia keisti kasdien, kai neslystantis sluoksnis pastebimai paZeistas arba kai jos nedvarios ar drégnos. Priemoné turi bati Salinama pagal
tekstilei taikomus ligoninés arba nacionalinius reikalavimus. Negalima skalbti. Vienkartinés.

MansSeta mora biti iznad kosti gleznja, a gaziSte mora prelaziti preko pete. Moraju pristajati biti dovoljno ¢vrsto da cuvaju papuce-Carape na mjestu, kako bi se smanjilo nepotrebno
pomicanje koje bi moglo uzrokovati trenje. Medutim, Carape ne smiju stezati stopalo jer to moze ometati cirkulaciju. Veli¢inu ocjenjujte u redovitim intervalima jer pacijentu mogu trebati
razlicite velicine tijekom boravka. Papuce-Carape trebaju se svakodnevno mijenjati kako bi se osigurala maksimalna zastita ili kada se protuklizno gaziste vidljivo osteti ili kad se isprlja ili
ovlaZi. Zbrinjavanje proizvoda mora se obaviti u skladu s vaze¢im bolnickim ili nacionalnim propisima za tekstil. Nisu perive. Jednokratna uporaba.

MaHxeTa Ao/MKHa pacnonaratbCa Bbllle IOAbIKKN, @ NPOTEKTOP A0/HKEH BbIXOAUTb 3a NATKY. PasMep [0MKeH BbITb 4OCTATOYHO npmnera}ommﬁ 4106 YyAep>xuBaTb HOCOK Ha MecTe, 4T06bI
CBECTU K MUHUMYMY HeHY>XHble [BVKEeHUA, KOTOPble MOTYT BbI3BaTb TPEHWE. OAHaKo HOCOK He [JOMKeH OKUMaTb CcTony, TakK Kak 3T0 MOXKeT 3aTpyAHUTb Kpoaoo6pau.LeHme. PerynﬂpHo
onpeaennte pasmep, Tak Kak nauneHTy Moryt ﬂOTpEﬁOBaTbCﬂ Apyrve pasmepbl BO Bpems nx I'lp€‘6bIBaHl/1ﬂ. Hocku CneflyeT MeHATb eXXefjHeBHO, 4106bI 06ECNEYNTD MaKCMMalbHYHO 3aWnTy, Unu
KOrAa NPOTVUBOCKO/b3ALLMIA NPOTEKTOP 6b11 3aMeTHO NOBPEeXAeH, N Korga HOCOK Ucnaykancs nam Hamok. YTunvsaums NPOAYKTa A0/KHA NPON3BOANTLCA B COOTBETCTBUM C JJEI;ICTByIOLLlI/IMVI
60/1bHUYHBIMU MU HALMOHANbHBIMN npasuiamMu ans TeKCTUbHbIX v3penun. ins OAHOKPAaTHOTrO NPUMeHeHNs.

Manset ayak bilegi kemiginin tzerinde olmali ve taban ise topugu gecmelidir. Sirtiinmeye neden olabilecek gereksiz hareketleri en aza indirmek icin kaymaz ¢orap ayaktan ¢cikmayacak kadar
iyi oturmalidir. Bununla birlikte corap, dolagimi engelleyebileceginden ayagi sikistrmamalidir. Hasta hastanede kaldigi siire boyunca farkli bedenlere ihtiyag duyabileceginden, boyutlandirmayi
diizenli araliklarla yeniden degerlendirin. Maksimum koruma saglamak icin terlik coraplar gtinliik olarak veya kayma onleyici taban gézle gortlir sekilde hasara ugradiginda ya da kirlendiginde
veya islandiginda degistirilmelidir. Urtn, tekstil Grinleri icin gecerli hastane veya ulusal yénetmeliklere uygun olarak atilmalidir. Yikanabilir degildir. Tek kullanimhiktir.

MDTE211218C MDTEFP218R MDTESGTRDBI
MDTEDBTRDL MDTEFP218RXL MDTESGTRDL
MDTEDBTRDM MDTEFPGSR MDTESGTRDM
MDTEDBTRDS MDTES4BO3FPY MDTESGTRDS
MDTEDBTRDXL MDTES4B0O4FPY MDTESGTRDXL
MDTEDBTRDXXL MDTES4BO5FPY MDTESGTRDXXL
MDTEDBTRD3XL MDTES4BO6FPY

‘ / Latex free, Latexfrei, Sans latex, Latexvrij, Senza lattice, Sin latex, Sem latex, Bez latexu, Bez Latexu, Latexfri, Lateksiton,
A\ Latexfri, Lateksfri, Xwpic Aate€, Bezlateksowe, Brez lateksa, Fara latex, be3 narec, Ei sisalda lateksit, Latex mentes,

3

Be latekso, Bez lateksa, be3 naTekca, Lateks icermez

PPE category Il under Regulation (EU) 2016/425
Type tested to specification 2 PfG 2682: 2019-02 created by TUV Rheinland LGA Products GmbH
(Notified body N°0197) located at TillystraRe 2, D - 90431 Niirnberg, Germany.

Declaration of conformity/Konformitatserklarung/Déclaration de conformité/Conformiteitsverklaring/Dichiarazione di conformita/Declaration de conformidad/Declaracao de conformidade/
Vyhlasenie o zhode/Prohlaseni o shodé/Férsakran om dverensstammelse/Vaatimustenmukaisuusvakuutus/Overensstemmelseserklzering/Konformitetserkleering/AnAwon cuppopewone/
Deklaracja zgodnosci/|zjava o skladnosti/Declaratia de conformitate/[leknapauus 3a ceotBeTcTBUe/Vastavusdeklaratsioon/Megfeleldségi nyilatkozatot/Atitikties deklaracija/

Izjava o sukladnosti/[lexnapauws o cootsetctBumn/Uygunluk beyani: www.medline.eu/document-library

sl Medline International France SAS,
5 rue Charles Lindbergh, 44110 Chateaubriant, France
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PPE category Il under Regulations (EU) 2016/425 on personal protective equipment, as amended to apply in GB

UK approved body (n°2571): TUV Rheinland UK Ltd., Friars Gate (Third Floor), 1011 Stratford Road, Shirley, Solihull, B90 4BN, UK

UK representative and importer in UK:
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